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Translated Documents of Greece and Rome

SERIES EDITOR’S INTRODUCTION

Greek and Roman history has always been in an ambivalent position in
American higher education, having to find a home either in a Depart-
ment of History or in a Department of Classics, and in both it is usually
regarded as marginal. Moreover, in a History Department the subject
tends to be taught without regard to the fact that the nature of the evi-
dence is, on the whole, very different from that for American, English,
or French history, while in a Classics Department it tends to be viewed
as a ‘philological’ subject and taught by methods appropriate to Greek
and Latin authors. Even on the undergraduate level the difference may
be important, but on the graduate level, where future teachers and
scholars, who are to engage in original research, are trained, it becomes
quite clear that neither of these solutions is adequate.

One problem is the standard of proficiency that should be required
in Greek and Latin — both difficult languages, necessitating years of
study; and few students start the study, even of Latin, let alone Greek,
before they come to college. The editor recognizes that for the student
aiming ata Ph.D. in the subject and at advancing present knowledge of
it there can be no substitute for a thorough training in the two
languages. Nevertheless, it is possible to extend serious instruction at
a highlevel to graduate students aiming at reaching the M.A. level and
to make them into competent teachers. It is also possible to bring about
a great improvement in the standard of undergraduate courses not
requiring the ancient languages — courses that instructors themselves
usually find unsatisfactory, since much of the source material cannot
be used.

In order to use this material, at both graduate and serious under-
graduate levels, the instructor must, in fact, be able to range far beyond
the standard authors who have been translated many times.
Harpocration, Valerius Maximus, and the Suda are often necessary
tools, but they are usually unknown to anyone except the advanced
scholar. Inscriptions, papyri, and scholia can be baffling even to the
student who does have a grounding in the ancient languages.

Itis the aim of the series to supply that need —which colleagues have
often discussed with the editor — for translations of materials not
readily available in English. The principal historical authors (authors
like Herodotus, Thucydides, Livy, and Tacitus) are not included; they
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Series Editor’s Introduction

are easy enough to find in adequate translations, and the student will
have to read far more of them than could be provided in a general
source book. References to important passages in the works of those
authors have been given at suitable points, but it is assumed that the
instructor will direct the student’s reading in them. While doing that
reading, the student will now be able to have at his side a comprehen-
sive reference book. Occasionally a passage from an otherwise access-
ible author (not a main historical source) has been included, so that the
student may be spared the temptation of failing to search for it. But
most of the material collected in this series would be hard for him to
find anywhere in English, and much of it has never been translated at
all.

Such translations of documentary sources as exist (and there are
some major projects in translation among them, e.g. in the field of legal
texts, which are intended to be far more than source books for students)
tend to be seriously misleading in that they offer continuous texts
where the original is (so often) fragmentary. The student cannot be
aware of how much actually survives on the document and how much
is modern conjecture — whether quite certain or mere guesswork. This
series aims at presenting the translation of fragmentary sources in
something like the way in which original documents were presented to
the scholar: a variety of type fonts and brackets (which will be fully
explained) have been used for this, and even though the page may at
first sight appear forbidding to one unaccustomed to this, he will learn
to differentiate between text and restoration and (with the instructor’s
help and the use of the notes provided) between the dubious, the prob-
able, and the certain restoration. Naturally, the English can never
correspond perfectly to the Greek or Latin, but the translation aims at
as close a correspondence as can be achieved, so that the run of the
original and (where necessary) the amount surviving can be clearly
shown. Finer points of English idiom have deliberately been sacrificed
in order to produce this increased accuracy, though it is hoped that
there will be nothing in the translation so unnatural as to baffle the
student. In the case of inscriptions (except for those with excessively
short lines) line-by-line correspondence has been the aim, so that the
student who sees a precise line reference in a modern work will be able
to find it in the translation.

Translation is ar art as well as a science; there are bound to be differ-
ing opinions on the precise interpretation and on the best rendering of
any given passage. But there is always room for improvement, and a
need for it. Suggestions and corrections from users of the series will
always be welcome.

The general editor sincerely hopes that the present volume will
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Series Editor’s Introduction

make a major contribution to raising the standard of ancient history
teachingin the U.S.A. and, indeed, wherever English is the medium of
instruction, and that it will help to convey to students not fully pro-
ficient in Greek or Latin, or even entirely ignorant of those languages,
some of the immediacy and excitement of real (as distinct from text-
book) history. Perhaps some will be encouraged to develop their skill
in the two languages so as to go on to a fuller understanding of the
ancient world, or even to professional study of it.

State University of New York at Buffalo RK.S.



VOLUME EDITOR’S INTRODUCTION

The purpose of this volume is to provide students and scholars with a
selection of documents in translation intended to supplement standard
histories dealing with the Hellenistic period from 300 to 30 BC (unless
otherwise noted, all dates are BC).

The criteria for the selection of the texts translated are essentially
the same as those for the other volumes in the series. Passages from
authors readily available in English translation have been avoided
except in those cases where they provide the only or best evidence for
events or trends too important to be omitted. A few texts are drawn
from secondary sources, some of which, such as the Suda or Photius’
Bibliotheca, date from the Byzantine period, but contain information
derived from earlier sources or fragments — quotations or summaries —
of the works of now lost historians. The primary source for the latter is
F. Jacoby’s incomplete Die Fragmente der griechischen Historiker, which
contains collections of the fragments of over eight hundred lost Greek
historians together with a critical commentary on them in German
(except for the two volumes which deal with the historians of Athens).
The majority of the documents translated in this volume consist, how-
ever, of contemporary non-literary epigraphical and papyrological
texts. :

The special problems presented by the study of Hellenistic history
have determined the arrangement and selection of the documents
translated. The single most striking fact of the Hellenistic period is the
existence for varying periods of time of a plethora of Greek and
Macedonian states throughout the whole area from the western
Mediterranean to India. In other words, Hellenistic history is not the
history of a single political or cultural entity but the sum of the histories
of a number of distinct regions each of which experienced its own
unique development. Unlike the other volumes in the series, therefore,
the documents in it are not organized chronologically but are instead
divided into a number of topical chapters each of which, after Chapter
1, deals with the history of a specific region. The documents within
each chapter, however, have been arranged chronalogically according
to the earliest date proposed by scholars for each text. The few excep-
tions to this rule are documents which are clearly later copies of earlier
texts and those in which the earliest proposed dates are based on
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Volume Editor’s Introduction

chronological systems that have been shown to be incorrect. In the
former case the few such texts have been placed in the context
suggested by their content, and in the latter case the discredited dates
have been ignored. If the breadth of the geographical background
against which the events of Hellenistic history took place is the most
significant characteristic of the period, the lack of even one comprehen-
sive ancient narrative source for the three centuries covered by this
volume is the single most important and frustrating problem faced by
the Hellenistic historian. As a result, modern studies and textbooks for
the period rest to a considerably greater degree than those concerned
with periods dealt with by other volumes in this series on inferences
and reconstructions based on combinations of frequently isolated
epigraphical and/or papyrological documents and often allusive and
unclear references in the few surviving literary sources. For this reason,
while an attempt has been made to include in the volume a representa-
tive selection of sources dealing with a variety of aspects of
Hellenistic social and cultural history, particular emphasis has been
placed on including as many as space permits of those documents most
often referred to by modern scholars so as to permit students to
evaluate critically the accounts found in the various textbooks and
studies encountered by them.

The format in which the translations are presented follows that
established for all the series’ volumes. Each text is preceded by a head-
ing containing in order a descriptive title for the document, its place of
origin and date; the physical character (stele, statue base, wall block,
etc.) and notation of any special peculiarities of its lettering. A brief
selection of previous editions of the text follows, together with an
indication of which edition has served as the basis for the translation,
a list of related ancient sources and a brief bibliography of relevant
modern scholarly studies of the text and its historical context. The
bibliographies are not intended to be exhaustive but instead to contain
works which will serve as starting points for further study in addition
to those used in the preparation of the notes which follow each
translation. The purpose of the notes is severely limited. They are
intended solely to provide the student with sufficient background
information to enable him to evaluate intelligently the significance of
the text translated and the use made of it by modern scholars, and to
that end the contents of the notes are limited to brief summaries of
scholarly views concerning the texts and their dates and significance
and relevant factual information about their contents and, where
ngcessary, reports of differing readings and restorations by previous
editors.

In accordance with the guidelines established for the series a particu-
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Volume Editor’s Introduction

lar effort has been made to produce translations that are accurate
reflections of their originals. Wherever possible, a line for line corre-
spondance between the translations and the texts being translated has
been aimed at even at the expense of some awkwardness and depar-
tures from normal idiomatic English usage in the resulting versions.
Line endings and every fifth line have been marked. Brackets ([ ])
indicate missing letters in personal and geographical names and titles.
Elsewhere restorations of missing letters are indicated by italics except
where the restoration is absolutely certain, as in the case of portions of
standard formulae or so obvious and trivial that no useful purpose
would be served by marking them.

A list of abbreviations of books and journals frequently mentioned
in the bibliographies, a concordance of texts translated, kinglists of the
principal Hellenistic dynasties, a glossary and indexes of names and
subjects have been provided. The indexes are keyed to the numbers of
the translations and not to the pages, while the glossary is limited to
definitions of terms and explanations of institutions encountered in
several documents. All others are dealt with in the notes. Finally, a
word about the treatment of Greek personal and geographical names.
In both the translations and the notes the Greek forms have been used
with two exceptions. In cases of Latin texts the Latin forms of Greek
names have usually been employed and the same is true for the names
of Greek authors cited in the bibliographies since their general use in
scholarly and popular literature means that to do otherwise would
cause users of the volume needless inconvenience.

At this point there remains only the pleasant task of acknowledging
those people whose help was instrumental in bringing this volume to a
successful conclusion. First and foremost, I would like to express my
gratitude to the present and former Series Editors for inviting me to
undertake the volume and to Professor R. Sherk for his seemingly
endless patience and the tireless efforts he expended in the thankless
task of editing my manuscript. Thanks are also due to Professor
Christian Habicht and the staff of the Institute for Advanced Study for
making it possible for me to exploit the riches of the Institute’s
epigraphical library under the most pleasant of conditions, and to
California State University, Los Angeles, for the award of a grant in aid
which allowed me to visit Princeton. Finally, I would like to
acknowledge the kind assistance of Professors J. Puhvel and K. Bolle of
the University of California, Los Angeles, and A. K. Narain of the
University of Wisconsin with the texts dealing with Baktria and India.



